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1. Allgemeines 

Die iro GmbH Oldenburg hat das Produkt mit der Bezeichnung FLEXSTAR DUO 32+32/105 

mit DHEC-Schrumpfendkappe* der Firma BRUGG Rohrsystem AG in Kombination mit 

Curaflex C40/M/S und DOYMAfix KEM Kabelendmanschetten auf dessen Dichtigkeit gegen-

über einem positiven Luftinnendruck als Systemprüfung in Anlehnung an die Vorgaben der 

FHRK Prüfgrundlage GE 101, Oktober 2022 [1] geprüft. Das zu untersuchende Prüfmuster 

entsprach folgenden Spezifikationen: 

Tabelle 1: Prüfmusterdaten 

Auftraggeber BRUGG Rohrsystem AG 

Hersteller 
BRUGG Rohrsystem AG 

Doyma GmbH & Co. 

Typenbezeichnung 

FLEXSTAR DUO 32+32/105 mit 
DHEC-Schrumpfendkappe in Kombi-
nation mit Curaflex C40/M/S und DO-
YMAfix KEM Kabelendmanschetten 

Material/ Aufbau 
LLD-PE-Mantelrohr, Polyurethan-Hart-
schaum, vernetztes Polyethylen PEXa 
Mediumrohr 

Durchmesser Außenmantel 105 mm 

FHRK-Qualitätsstufe  D01 

Wareneingangsdatum 17.02.2026 

Prüfmuster Gasdichtigkeit, DN 160 H 2247 - G 31 301 

 

 

Abbildung 1: Prüfmuster  
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2. Prüfung der Gasdichtigkeit 105 mm 

Prüfbedingung 

Zur Prüfung der Gasdichtigkeit wird ein positiver Luftinnendruck in einem Prüfraum erzeugt, 

den das Prüfmuster abdichtet. Eine definierte Leckrate ist zulässig. Während der Stabilisie-

rungs- und Prüfzeit werden die Parameter Luftdruck und Durchfluss aufgezeichnet. 

Tabelle 2: Anforderungen gemäß FHRK Prüfgrundlage GE 101 [1] 

Umgebungstemperatur 23 °C ± 3 K 

Prüfmedium Luft / Stickstoff 

Prüfdruck nach Qualitätsstufe D01 

Stabilisierungszeit  mind. 10 min. 

Prüfzeit/ Messung der Leckrate 2 min. 

zul. Leckrate < 1 dm³/h 

 

 

Prüfaufbau 

Der Prüfaufbau besteht aus einem vorisolierten Kabelschutzrohr (FLEXSTAR DUO 

32+32/105) mit DHEC-Schrumpfendkappe. Das Kabelschutzrohr wurde mit zwei DN32 Kabel-

schutzrohren von der Firma BRUGG Rohrsystem AG vorkonfektioniert. Die Abdichtung er-

folgte vor Ort mit DOYMAfix KEM Kabel-Endmanschetten. Die DN32 Kabelschutzrohre wur-

den nicht bestückt. Die DHEC-Schrumpfendkappe wurde vor Ort aufgeschrumpft (siehe Ab-

bildung 2). Das Prüfmuster wurde in einem von DOYMA GmbH zur Verfügung gestellten Prüf-

körper eingebaut. Zum Verschließen des Ringraumes diente eine Curaflex C40/M/S Ring-

raumdichtung (siehe Abbildung 3). Die Montage erfolgte durch einen Mitarbeiter der Firma 

Doyma GmbH nach Vorgabe der Einbauanleitung (Stand:04.2025) des Herstellers, siehe An-

hang. 

Tabelle 3: Verwendete Messmittel 

Messmittel Nr. Typ kalibriert bis 

P-132 
Massendurchflussmesser EL-FLOW Select, digital, 
Bronkhorst Deutschland 

09.2028 

P-131 
Manometer Leo3, digital, KELLER Ges. für Druck-
messtechnik 

09.2026 
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Abbildung 2: FLEXSTAR DUO 32+32/105 mit DHEC-Schrumpfendkappe 

 

 

Abbildung 3: Prüfaufbau GE 101 5.1 Gasdichtigkeit, DHEC-Schrumpfendkappe  
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Prüfung 

Die Prüfung in Anlehnung an die FHRK Prüfgrundlage GE 101 5.1 wurde am 17.02.2026 durch 

die iro GmbH Oldenburg durchgeführt. Das Prüfmuster wies augenscheinlich keine Auffällig-

keiten auf und wurde zur Prüfung freigegeben. Der Prüfdruck betrug laut der FHRK-Qualitäts-

stufe D01 zu Prüfbeginn 0,102 bar und zu Prüfende 0,102 bar, bei einer Umgebungstempera-

tur von 21,2 °C. Die Stabilisierungszeit wurde eingehalten. Wie im Prüfdiagramm (Abbildung 

3) ersichtlich kam es während der Prüfung zu keinem Druckabfall, die zulässige Leckrate 

wurde nicht überschritten. 

  

Abbildung 3: Prüfdiagramm 

Das Prüfmuster hat die Gasdichtigkeit gegenüber positiven Luftinnendruck nachgewiesen. 
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3. Ergebnis 

Das durch die iro GmbH Oldenburg untersuchte Prüfmuster mit der Bezeichnung „FLEXSTAR 

DUO 32+32/105 mit DHEC-Schrumpfendkappe*“ der Herstellerfirma „BRUGG Rohrsys-

tem AG“ hat die Gasdichtigkeit in Kombination mit Curaflex C40/M/S und DOYMAfix KEM 

Kabelendmanschetten als Systemprüfung in Anlehnung an die FHRK Prüfgrundlage GE 101 

Ringraumdichtungen, Oktober 2022 [1] nachgewiesen. 

 

Oldenburg, 23.02.2026 

 

 

 
 

 

i.A. Dipl.-Ing. (FH) Matthias Heyer 
 

i.A. Malte Schoon, B. Eng. 

Laborleiter  Prüfingenieur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Die Prüfergebnisse beziehen sich ausschließlich auf die untersuchten Produkte. Der Prüfbericht darf 

ohne schriftliche Genehmigung der iro GmbH Oldenburg nicht auszugsweise oder gekürzt veröffentlicht 

werden. 

* = Herstellerangabe 
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4. Literatur 

[1] Prüfgrundlage FHRK Prüfgrundlage GE 101 Ringraumdichtungen, Oktober 2022 

 

5. Anhang 

• Montage-/ Einbauanleitung (liegt nur der digitalen Version bei) 

 



 

 

 

 

 

 

 

____________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Prüfbescheinigung 
____________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 (in Verbindung mit Prüfbericht Nr.: G 31 301) 

 

 

Produkt:  FLEXSTAR DUO 32+32/105 

mit DHEC-Schrumpfendkappe 

in Kombination mit Curaflex C40/M/S 

und DOYMAfix KEM Kabelendmanschetten  

 

Hersteller:  BRUGG Rohrsystem AG 

   Industriestrasse 39 

   CH 5314 Kleindöttlingen 

 

Es wird hiermit das Bestehen der Prüfungen: 

 

Gasdichtheit 

In Anlehnung an die Anforderungen 

der FHRK Prüfgrundlage GE 101 Ringraumdichtungen  

mit der Qualitätsstufe D01 bescheinigt. 

 

iro GmbH Oldenburg 

Ofener Straße 18 

26121 Oldenburg 

23. Februar 2026 

  ________________________     ________________________ 

  Dipl.-Ing. (FH) Matthias Heyer      Malte Schoon, B. Eng. 

  (Laborleiter)        (Prüfingenieur) 
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DE  Lesen Sie diese Montageanleitung aufmerksam, bevor Sie mit  dem Arbeiten beginnen.

EN Read these installat ion instructions through carefully before start ing work.

FR  Lire attentivement la notice d’utilisation avant de commencer les travaux.

IT  Leggere con attenzione le presenti istruzioni di montaggio prima di iniziare a lavorare.

Sicherheitshinweise /  Saftey notes /  Instructions de sécurité /  Istruzioni di sicurezza 2   CALPEX

DE  Beachten Sie alle geltenden nationalen und internationalen 

Verlege-, Installations-, Unfallverhütungs- und Sicherheits-  

vorschriften bei der Installation von Rohrleitungsanlagen   

sowie die Hinweise dieser Technischen Information.   

Beachten Sie ebenfalls die geltenden Gesetze, Normen,   

Richtlinien und  Vorschriften 

(z. B. DIN, EN, ISO, DVGW, TRGI, VDE und VDI). 

den geltenden Vorschriften der Verordnung (EU) 2024/ 573, 

Artikel 8, Absatz 8 erfolgen.

■  Lesen Sie die Sicherheitshinweise und die Bedienungsan- 

  leitungen zu Ihrer eigenen Sicherheit und zur Sicherheit   

  anderer Personen vor Montagebeginn aufmerksam und   

■ Bewahren Sie die Bedienungsanleitungen auf und hal-  

  ten Sie sie zur Verfügung.

  ■ Falls Sie die Sicherheitshinweise oder die einzelnen   
   Montagevorschriften nicht verstanden haben oder   

   diese für Sie unklar sind, wenden Sie sich an Ihr   

   BRUGG Verkaufsbüro.

  ■ Nichtbeachten der Sicherheitshinweise kann zu Sach-   

  ■ Lassen Sie die Montage unserer Systeme nur von   

   autorisierten und geschulten Personen durchführen.

  ■ Lassen Sie Arbeiten an elektrischen Anlagen oder   

   Leitungsteilen nur von hierfür ausgebildeten und   

   autorisierten Personen durchführen.

  Beim Arbeiten mit Spanngurten zur Fixierung der Rohre   

  besteht Quetschgefahr. Greifen Sie nicht in die Gefahren-  

  bereiche!

DE Wichtige Hinweise für die sichere und korrekte Handhabung dieses Produkts!

EN Important information on how to handle this product safely and correctly!

FR  Remarques importantes concernant l’utilisation sûre et correcte de ce produit!

IT  Avvertenze importanti per l’ut ilizzo corretto e sicuro del prodotto!

EN Observe all applicable national and international laying,   

installation, accident prevention and safety guidelines when   

installing pipe systems as well as this technical information.   

Also observe the applicable laws, norms, guidelines and 

(e.g. DIN, EN, ISO, DVGW, TRGI, VDE and VDI).

  The disposal of foam elements must be carried out in ac-  

  cordance with the applicable regulations of Regulation (EU) 

  2024/ 573, Article 8, Paragraph 8.

  

  ■  Before starting with the assembly, read the safety in  

    structions and operating instructions carefully and  

   in full for your own safety and that of other people.

  ■ Keep the operating instructions available.

  ■ In case you don’t understand the safety instructions or   

    indiviual assembly guidelines, or they are unclear, please   

  ■ Failure to comply with the safety instructions can result    

    in material damage or personal injury.

  ■ The assembly of our systems should only be performed   

    by authorised and trained personnel.

  ■ Work on electrical systems or pipe sections should only   

  

  

  When working with tension straps to attach the pipe there   

  is the risk of squeezing. Do not reach into the danger areas!



DE  Lesen Sie diese Montageanleitung aufmerksam, bevor Sie mit  dem Arbeiten beginnen.

EN  Read these installat ion instructions through carefully before start ing work.

FR  Lire attentivement la notice d’utilisation avant de commencer les travaux.

IT Leggere con attenzione le presenti istruzioni di montaggio prima di iniziare a lavorare.
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FR  Observez l’ensemble des prescriptions nationales et interna-

tionales applicables sur la pose, la réalisation, la prévention 

des accidents et la sécurité pour la réalisation d’installations 

de tuyauterie ainsi que les indications dans cette Information 

technique. Respectez également les lois, normes, directives 

et prescriptions en vigueur 

(p. ex. DIN, EN, ISO, DVGW, TRGI, VDE et VDI). 

conformément aux dispositions en vigueur du règlement   

(UE) 2024/ 573, article 8, paragraphe 8..

■  Lisez attentivement les consignes de sécurité et les notices

  d’utilisation avant de procéder au montage pour assurer   

  votre propre sécurité et la sécurité des autres personnes.

■ Conservez cette notice d’utilisation et mettez-la à disposi-

  tion.

■ Au cas où vous n’auriez pas bien compris les consignes de  

  sécurité ou les consignes de montage individuelles, contac-

  tez votre bureau de vente BRUGG.

■ Le non-respect des consignes de sécurité peut entraîner   

  des dommages matériels ou corporels.

■ 

■ Ne faites exécuter les travaux sur des installations élec-  

  triques ou des parties de conduites que par des personnes 

  

  tuyaux comportent un risque d’écrasement. 

  Ne pas rentrer en contact avec les zones à risque ! 

DE Wichtige Hinweise für die sichere und korrekte Handhabung dieses Produkts!

EN Important information on how to handle this product safely and correctly!

FR Remarques importantes concernant l’utilisation sûre et correcte de ce produit!

IT  Avvertenze importanti per l’ut ilizzo corretto e sicuro del prodotto!

IT  Durante l’installazione delle tubazioni rispettare tutte le istru-  

zioni di posa, installazione, prevenzione degli infortuni e tutte  

le disposizioni in materia di sicurezza nazionali e internazionali 

in vigore, nonché le indicazioni contenute nelle presenti infor-

mazioni tecniche. Rispettare inoltre le leggi, le norme, le diret-

tive e le disposizioni in vigore                           

(per es. DIN, EN, ISO, DVGW, TRGI, VDE e VDI).

tuato in conformità alle disposizioni vigenti del regolamento 

(UE) 2024/ 573, articolo 8, paragrafo 8.

■  Per la sicurezza propria e delle altre persone, leggere inte-  

  ramente e con attenzione le avvertenze di sicurezza e le is-

  truzioni per l’uso prima di iniziare il montaggio.

  ■ Conservare le istruzioni per l’uso e tenerle a portata di   

   mano.

■ Se non avete compreso o non vi sono chiare le avverten-  

  ze di sicurezza o alcune istruzioni di montaggio, contatta-

■ Il mancato rispetto delle avvertenze di sicurezza può cau-

  sare danni alle cose o alle persone.

■ Far eseguire il montaggio dei nostri sistemi esclusivamen-

■ Far eseguire eventuali lavori sugli impianti elettrici o su   

  to e autorizzato.

tubi sussiste pericolo di schiacciamento. 
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DE  Verlegung und Montage von CALPEX Rohren 

EN  Laying and installat ion of CALPEX pipes

 

1

DE  Verlegung (Skizze)

 
 durchtrennen und Ring im Graben (oder neben dem

 Graben) abrollen.

  Verlegung und Montage bei t iefen Aussen-

 Ring wenn möglich in einer geheizten Halle lagern oder   

 sofort verlegen. Rohrende wie unten beschrieben richten. 

 

 Ringe sind unter grosser Spannung

FR   Pose (croquis) 

 Couper les liens de serrage les uns après les autres de   

 l’extérieur vers l’intérieur et dérouler la bobine dans la fosse  

 (ou à coté de celle-ci).

 

 Avant la pose, stocker si possible la bobine dans un bâti-  

 tube avec un séchoir à air chaud et la poser tout de suite   

 dans la fosse. Redresser les extrémités du tube comme   

Holz / wood 

bois / legno

ca. 60 C
weiche Flamme!
soft flame!

petite flamme !

fiamma morbida!

CALPEX

EN  Laying (sketch)

 outside inwards and unwind the coil in the trench (or next   

 to it).

 Perform the laying and installat ion work at low outdoor  

 If possible, store the coil in a heated warehouse or warm   

 up the outer jacket with a heating appliance and lay 

 immediately. Align pipe end as described below.

 Coils are under great tension

EN  Direct pipe-end (sketch)

 Keep the pipe on a directional tool and heat up the outer   

 it down using air or water and remove the pipe from the   

 directional tool.

IT  Raddrizzare l’estremità del tubo (schizzo)

 Riscaldare il mantello esterno dell’estremità del tubo a ca.   

Fixing ribbons

Liens de serrage 

Reggette di serraggio

FR Pose et montage des conduites CALPEX

IT Posa e montaggio delle tubazioni CALPEX 

IT  Posa (schizzo)

 Tagliare le reggette esterne di confezionamento del rotolo   

 in modo progressivo durante lo svolgimento. Calare diret-  

 tamente la tubazione nello scavo, oppure svolgere il rotolo   

 a bordo scavo e poi calarlo.

 
 Se possibile, conservare in un deposito riscaldato i rotoli   

 morbida il mantello esterno e posare subito il tubo nello   

 scavo. Per raddrizzare l’estremità del tubo seguire le istru-  

 zioni riportate di seguito.

 Le bobine sono sottoposte a forte tensione.

Les bobines sont sous grande tension

2

DE Rohrende richten (Skizze)

 und im eingespannten Zustand abkühlen. Richtschiene   

 vom Rohr lösen. 

FR   Redressage de l’extrémité du tube (croquis)

 Maintenir le tube sur une barre de redressage et    

 brillante) puis, refroidir la conduite avec de l’air ou de   



DE  Montageablauf CALPEX Hauseinführung      FR  Déroulement du montage entrée CALPEX 

EN Installation CALPEX House connection IT Procedimento di montaggio CALPEX allacciamento abitazione
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DE

EN Cut the jacket with a saw.

FR Couper le manteau avec une scie sur la circonférence.

IT Tagliare la guaina esterna in PE.

3

DE

Messer max. tief einstecken.
EN Open the jacket longitudinally. 

Cut max.  deep into foam.

FR Couper le manteau longitudinalement.

Ne pas enfoncer le couteau à 

IT Tagliare la guaina in senso longitudinale utilizzando un   

coltello. Massima profondità di penetrazione della 

DE

EN

FR

l‘extrémité du tube.

IT  

  tubazione.

1

X

Y

X

Y

x/ y

X Y

2

X Y

DE Masse für Schrumpfendkappen:

X

Y

X

Y

DE Masse für Endkappen:

EN Measurements for shrink caps:

EN Measurements for end caps:

FR  Dimensions pour embouts rétractables :

IT Dimensioni cappucci termoretraibili :

FR Dimensions pour embouts :
IT Dimensioni cappucci:

  

EPDMLD-PE



DE Montageablauf CALPEX Hauseinführung       FR  Déroulement du montage entrée CALPEX 

EN Installation CALPEX House connection IT Procedimento di montaggio CALPEX allacciamento abitazione
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4

DE 

EN  Remove jacket.

FR Détacher le manteau.

IT Rimuovere la guaina esterna.

5

DE 

 

EN 

 Do not damage the PEX pipe with EVOH barrier! 

FR 

 Ne pas endommager le tube PEX à verrouillage EVOH !

IT 

  Prestare attenzione a non danneggiare il tubo PEX con   

  barriera EVOH.

6

DE Schaum entfernen.

EN  Remove la mousse.

FR Enlever l’isolation.

IT Rimuovere l’isolamento.

7

DE Entfernen Sie den verbleibenden Schaum mit Hilfe von  

 Schleifpapier.

EN Using the sandpaper cloth remove the remaining foam  

 from the carrier pipe.

FR Eliminer la mousse résiduelle au moyen d’un papier abrasif.

IT Rimuovere l’isolamento residuo utilizzando carta abrasiva.



DE  Montageablauf CALPEX Hauseinführung       FR  Déroulement du montage entrée CALPEX 

EN Installation CALPEX House connection IT Procedimento di montaggio CALPEX allacciamento abitazione

Montageanleitung /  Instruction manual /  Notice de montage /  Istruzioni di montaggio 7   CALPEX

8
DE Falls erforderlich schneiden Sie die Rohrenden senkrecht   

 nach.

EN If necessary, trim the pipe ends vertically.

FR Si nécessaire, recouper les extrémités du tube verticalement.

IT Se necessario, tagliare le estremità del tubo in direzione   

 perpendicolare.

9

DE Mauerdichtring montieren. 

EN Fit the wall sealing ring.

FR  Monter le joint d’étanchéité mural.

IT   Installare l’anello passamuro.

DE Schrumpfendkappe gem. beil. Montageanleitung montieren.

EN Fit the shrink cap according to the instruction manual.

FR Installer l’embout rétractable d’après les instructions de la   

 notice de montage.

IT Installare il cappuccio termoretraibile conformemente alle   

 presenti istruzioni di montaggio.

10



DE  Montageablauf CALPEX    FR  Entrée à raccord à vis CALPEX 

EN Installation CALPEX House connection with screw connection  IT    Procedimento di montaggio CALPEX 
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11

DE 

EN 

FR 

 clé Allen.

IT

 zando la chiave a brugola.

 

12

DE Den Fitting wie abgebildet bis zum Anschlag auf das Rohr   

 stecken und die Klemmhülse langsam festziehen.

EN

 stops. Slowly tighten the clamp sleeve.

FR Placer le raccord, comme illustré, jusqu’à l’embout sur le   

 tube et serrer la douille lentement.

IT 

13

DE Darauf achten, dass die Kralle in der Nut eingreift und das   

 Rohr bündig an der Schraubverbindung sitzt.

EN Ensure that the clamp is engaged in the groove and the pipe  

FR 

IT Accertarsi che la linguetta si agganci alla scanalatura e che  

 il tubo aderisca in ogni punto al collegamento a vite.

14

DE 
 miteinander bündig sind.

EN 

 with each other.

FR Serrer la vis jusqu’à ce que les moitiés des douilles de 

IT 

 aderiscono perfettamente l’una all’altra.



DE  Montageablauf CALPEX  FR  Déroulement du montage CALPEX Entrée à raccord à sertir        

EN Installation CALPEX  IT   Procedimento di montaggio CALPEX Allacciamento abitazione 
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15

DE Schiebehülse wie abgebildet über das Rohr schieben.

EN Push the sliding sleeve over the pipe as shown.

FR Glisser la bague coulissante sur le tube.

IT

 

16

DE 

EN

 must not be located in the widened zone.

FR 

 ne doit pas être dans la zone en cours d’expansion.

IT mani-  
 cotto scorrevole deve trovarsi all’esterno dell’area di espan-  

 sione.

17

DE Fitting in das Rohr stecken. Nach Zurückziehen sitzt der   

EN 

FR 

IT 

18
DE Durch Hebelbewegungen Schiebehülse bis zum Fittingkra-  

EN With levering movements, push the slider sleeve as far as   

FR Sertir le tube et le raccord jusqu‘à venir en butée en action-  

 nant le levier.

IT  Mediante movimenti della leva spingere il manicotto 

DE Die grosse Anfassung muss zum Fitting zeigen.

EN 

FR La grande monture doit être orientée vers le raccord.

IT L’area di contatto interna più grande deve essere rivolta   

 verso il raccordo.
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1

DE 

EN 

FR 

 du tube.

IT 

 le della tubazione. x

X

2

DE  

überschieben. Plastikfolie vom Schumpfschlauch nicht ent-

fernen.

EN Slide the shrinkable sleeve pipe and two heat shrinkable   

 tubes (CPSM) on to the end of the pipe.     

 Do not remove the plastic cover from the sleeves.

FR Faire glisser dessus le tube à douille rétractable et deux  

 tuyaux rétractables (CPSM). 

IT  Sovrapporre il manicotto termoretraibile e due tubi termore  

 traibili (CPSM). Non rimuovere la pellicola di plastica   

 dal tubo termoretraibile.

3

DE 

EN 

FR 

IT 

DE  Montageablauf CALPEX  FR  Déroulement du montage CALPEX Manchon de raccordement         

EN Installation CALPEX Connecting socket IT   Procedimento di montaggio CALPEX Manicotto di collegamento



DE  Montageablauf CALPEX  FR  Déroulement du montage CALPEX Manchon de raccordement         

EN Installation CALPEX Connecting socket IT   Procedimento di montaggio CALPEX Manicotto di collegamento
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DE  über, jedoch nicht ins Loch 

halten; Zapfen sofort bis zum Entlüftungsloch in die Bohrung 

-

gen.

EN  Foam the sleeve; hold the syringe over but not in the hole; 

immediately tap the pin in as far as the vent hole. After ap-

FR Isoler le manchon avec de la mousse; tenir la bouteille PUR  

 sur, mais pas dans le trou ; enfoncer immédiatement le   

 enfoncer le bouchon entièrement.

IT 

 miscelazione sopra, ma non all’interno del foro; inserire   

Entlüftungsloch
vent hole

Orifice de ventilation

Foro di sfiato
ø 24 mm

5

DE  Schrumpfschlauch nach obiger Skizze zentrieren 

 (beidseit ig). Verbindungsstelle abdichten nach beigelegter        

 Montageanleitung.

EN  Adjust the heat shrinkable tube according to the above 

drawing (both sides).

 Seal the pipe joint as per the enclosed installation instructions. 

FR Ajuster les tuyaux rétractables d’après le schéma   

 ci-dessus (des deux coté). 

 les instructions de montage.

IT Centrare le due guaine termoretraibili, come da disegno  

 (su entrambi i lat i). Isolare il punto di giunzione in base   

 alle istruzioni di montaggio fornite.

2/3 1/3

CALPEX CALPEXSt 37

weiche Flamme!
soft flame!

petite flamme !

fiamma morbida!

DE 

 Loch mit Zapfenbohrer ø 24 mm bohren.

EN Align and shrink the shrinkable sleeve pipe. Drill the hole   

 with a tap borer ø 24 mm.

FR Aligner le tube à douille rétractable et l’emmancher.   

 Percer un trou à l’aide d’une foreuse à colonne ø 24 mm.

IT Orientare il tubo termoretraibile ed eseguire la termoretra-

 zione. Praticare un foro con ø 24 mm tramite carotatrice.

 

4

CALPEX

ø 24 mm

30 - max 40 mm

CALPEX
St 37
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A

Angaben in mm

Figures in mm

DE  Kernbohrungen

EN  Core drills

Aussenmantel

Ø D 

mm  mm mm

 

DE  CALPEX Mauerdurchführung

EN CALPEX Wall leadthrough

D

DE  Mauerdurchbruch

EN  Wall opening 

D D
L

H

Aussenmantel

Outer casing L min H min

Ø D

 mm  mm mm

  

A

Angaben in mm

Figures in mm

DE  Kernbohrungen

EN  Core drills

Aussenmantel

Ø D min.       min.

mm mm        mm

  

DE  CALPEX Gebäudeeinführung Kernbohrungen

EN CALPEX Connecting socket Core drills

D

Dichtungseinsatz 
Sealing insert

CALPEX

m
a

x
. 
1
0

0

env. 80
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CALPEX

A

Données en mm

Dimensioni in mm

Carottages

Perforazione con carotaggio

Enveloppe ext .

Guaina esterna 

Ø D 

mm  mm mm

 

FR  CALPEX Traversée murale 
IT CALPEX Raccordo passamuro

FR  Traversée murale 

IT  Foratura di passaggio 

D D
L

H

Enveloppe ext .

Guaina esterna L min H min

Ø D

 mm  mm mm

  

A

Données en mm

Dimensioni in mm

FR  Carottages

IT  Apertura nella muratura

Enveloppe ext .

Guaina esterna

Ø D min.       min.

mm mm        mm

  

FR  CALPEX Raccordement dans bâtiments Carottages

IT CALPEX Connecting socket Core drills

D

Insert d'étanchéité 
Inserto di tenuta

CALPEX

m
a

x
. 
1
0

0

env. 80
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DE  CALPEX Hausanschluss /  Pressverbindung

EN CALPEX House entry /  compression joint

FR  CALPEX Raccordement entrée /  Raccords à sertir

IT

DE  Anschluss mit  Aussengewinde

EN  Connection with external thread

Angaben in mm

Figures in mm

Auftretende Festpunktkräfte /  Fixed point forces occurring

   

CALPEX Heizung /  Heating /    

pro Rohr per pipe

Forces maximales susceptibles d'être exercées     per ciascun 

par tube          tubo

Typ        Typ     Fmax [N]  Fmax [N]

       

  

  

  

  

       

         

 

                          

    

 

Typ DN Fmax [N]

DE  Das System muss immer gespült und nach dem BRUGG-Druck-

prüfverfahren oder einer anderen akzeptierten Prüfmethode 

EN The system must always be rinsed and then pressure tested  

 using the BRUGG pressure testing procedure or another accep-

FR Le système doit toujours être rincé et testé selon le procédé à  

 air comprimé de BRUGG ou par une autre méthode approuvée.  

IT È necessario eseguire sempre lo spurgo dell’impianto e sottopor- 

 lo alla prova di pressione prevista da BRUGG oppure ad altro  
 

Données en mm

Dimensioni in mm

FR

IT
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Anleitung zur Druckprüfung

Einleitung

CALPEX Rohrsystemen. 
Nationale und projektspezifische Anforderungen sind zu berücksichtigen.  

Achtung: Nationale Vorschriften und Anforderungen (z. B. Anforderungen der AGFW in Deutschland) sind stets vorrangig und 
müssen bei der Anwendung dieser Anleitung berücksichtigt werden. Die Verantwortung für die Einhaltung dieser Vorschriften
liegt beim Anwender.

Benötigte Materialien und Werkzeuge: 

•
• Prüfen Sie, dass an den richtigen Stellen Entlüftungsventile vorhanden sind und das Füllwasser für die Druckprüfung die richtige 

• Sichtkontrolle:

•

dürfen nicht als Verschlüsse verwendet werden. 
• Anschliessen des Druckmessgeräts:

zu erhalten.

2. Systembefüllung und Entlüftung

• Befüllung: Füllen Sie das Rohrleitungssystem langsam mit dem vorbereiteten Medium, um Luftblasen im System zu verhindern.  
• Entlüften:

• Prüfdruck:

 Wenden Sie den vom Hersteller vorgegebenen Temperatur-Lastminderungsfaktor (fT) an, 
um den Prüfdruck entsprechend anzupassen.

• Temperaturausgleich: -

durch Temperaturschwankungen zu vermeiden. 

Druckprüfungsdiagramm für CALPEX Rohre nach DIN EN 806-4

A: Anpassungszeit (ggf. nachpumpen)

B: Druckprüfung für Anlagen mit CALPEX Rohren

2. Prüfdruck 30 min lang aufrechterhalten.

3. Nach 30 min Prüfdruck im Druckprüfungsprotokoll notieren.

4. Gesamte Installation, insbesondere die Verbindungsstellen, 

durch Sichtkontrolle auf Dichtheit prüfen.Legende

1 Pumpen
X Zeit, in min

p1 höchster Druckabfall zwischen 30 min und 60 min des Prüfdurchlaufs
p2 höchster Druckabfall zwischen 60 min und 180 min des Prüfdurchlaufs
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4. Testdurchführung 

• Anfangsdrucktest : Halten Sie den aufgebauten Prüfdruck für mindestens 30 min stabil. Nach einer Dauer von 30 min ist der 
-

nen.  
• Nach weiteren 30 min ist der Druck erneut zu protokollieren. Wenn der Druckabfall nach dieser Dauer weniger als 0,06 MPa 

 Die Prüfung ist ohne weiteres Pumpen fortzusetzen. 
• Langzeit-Drucktest :

-
ten, und die Undichtheit ist festzustellen. 

5. Dokumentation

• Protokollieren Sie alle Messwerte, Prüfdrücke, Prüfzeiten und Beobachtungen. 

6. Nach der Druckprüfung: Möglicher Umgang mit  dem Prüfungswasser

• Direkte Inbetriebnahme des Systems: Entspricht das Prüfwasser den Anforderungen, kann das System direkt in Betrieb 
 genommen werden. Für Trinkwasserinstallationen sind weitere Arbeiten an den Leitungen auszuschliessen.  
• -

• Entsorgung des Prüfungswassers: Verunreinigtes Prüfwasser fachgerecht entsorgen, Leitungen anschliessend mit frischem 
Wasser spülen und neu befüllen. 

AbschlussarbeitenAbschlussarbeiten

• 
• 

Die Einhaltung der Anleitung garantiert weder Dichtheit noch normgerechte Installation. Die Verantwortung liegt beim Anwender.  
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Pressure Testing Instructions

Introduction

This manual is based on DIN EN 806-4 and DIN 16892 and describes recommended steps for compressive strength testing of
CALPEX pipe systems.
National and project-specific requirements must be taken into account.  

Attention: National regulations and requirements (e.g. requirements of the AGFW in Germany) always take precedence and
must be taken into account when applying this guide. The responsibility for compliance with these regulations is up to the user.

Materials and tools needed: 

•
• Check that bleed valves are present at the correct points and that the filling water for the pressure test is of the correct quality in 

accordance with the relevant standard. 

• Visual inspection: 

• Open ends: 

• Connecting the pressure gauge: Connect the pressure gauge to the lowest point of the system in order to obtain exact measured 
values.

• Filling: Fill the pipework system slowly with the prepared medium to prevent air bubbles in the system.  
• Venting: 

come out of the tapping points evenly, without interruptions and without air bubbles.

• Test pressure: 

The pressure must be built up evenly and without surges. 

test pressure accordingly
• Temperature equalisation: 

Pressure test diagram for CALPEX pipes according to DIN EN 806-4

A: Adjustment time (re-pump if necessary)

B: Pressure testing for systems with CALPEX pipes

2. Maintain test pressure for 30 min.

If necessary, build up test pressure again regularly.

3. After 30 min, note the test pressure in the pressure test report.

4. Check the entire installation, especially the connection points, 

visually check for leaks.Legend

1 Pumps
X Time, in min

p1 highest pressure drop between 30 min and 60 min of the test run
p2 highest pressure drop between 60 min and 180 min of the test run
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4. Test execution 

• Init ial pressure test : Keep the built-up test pressure stable for at least 30 min. After a period of 30 min, the pressure must be 
recorded. An inspection should be carried out to detect any obvious leaks in the system.  

 The pressure must be recorded again after a further 30 minutes. If the pressure drop after this period is less than 0.06 MPa  
 (0.6 bar) after this period, it can be assumed that the system has no obvious leaks.  
 The test should be continued without further pumping. 
• Long-term pressure test : A visual inspection for leaks must be carried out over the next 2 hours. If the pressure drop after this 

period is more than 0.02 MPa (0.2 bar), this indicates a leak in the system. The pressure must be maintained and the leak must be 
detected. 

5. Documentation

• Record all measured values, test pressures, test times and observations.  
Use the log form provided for this purpose. (page 22)

6. After the pressure test : Possible handling of the test water

• Direct commissioning of the system: If the test water meets the requirements, the system can be commissioned directly.  
be put into operation immediately. For drinking water installations, further work on the pipes must be ruled out.  

• Flush and disinfect if necessary: Flush drinking water pipes after testing, especially if they have not been used for a longer pe-
riod of time or if contamination is suspected. Disinfect additionally if necessary.  

• Disposal of test water : 

Final thesesFinal theses

• Safely remove the pressure gauge and all temporary closures. 
• 

 
BRUGG Pipes is not liable for damage or defects caused by deviations from the instructions. 

Compliance with the instructions does not guarantee tightness or standard-compliant installation. The responsibility lies with the user.    
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Instructions pour les essais sous pression

Introduction

Ce manuel est basé sur les normes DIN EN 806-4 et DIN 16892 et décrit les étapes recommandées pour l'essai de résistance à la 
compression des systèmes de tuyaux CALPEX.
Les exigences nationales et spécifiques au projet doivent être prises en compte. 

Attention : Les réglementations et exigences nationales (par exemple les exigences de l'AGFW en Allemagne) ont toujours la priorité 
et doivent être prises en compte lors de l'application de ce guide.
doivent être prises en compte lors de l'application de ce guide. La responsabilité du respect de ces réglementations incombe à l'utili-
sateur.

Matériel et  outils nécessaires :  

•
• Vérifier que les vannes de purge sont présentes aux bons endroits et que l'eau de remplissage pour l'essai de pression est de 

qualité correcte, conformément à la norme applicable.  

•

accessibles.  
• Extrémités ouvertes : Ne fermer les extrémités ouvertes qu'avec des bouchons ou des capuchons. Les robinets ouverts ou les 

raccords non utilisés ne doivent pas être utilisés comme obturateurs.
• Raccordement du manomètre : 

exactes.

2. Remplissage et purge du système

• Remplissage : 

le système.  
• Purge : 

le test. L'eau doit s'écouler des points de prélèvement de manière régulière, sans interruption et sans bulles d'air.

• Pression d'essai : 

La pression doit être montée de manière régulière et sans à-coups.  

fabricant, pour adapter la pression d'essai en conséquence.
• Compensation de la température : 

Diagramme d'essai de pression pour les tubes CALPEX selon DIN EN 806-4

A: Temps d'adaptation (repomper si nécessaire)

B: Test de pression pour les installations avec tubes CALPEX

d'eau potable.

2. Maintenir la pression d'essai pendant 30 min.

Le cas échéant, rétablir régulièrement la pression d'essai.

3. Après 30 min, noter la pression d'essai dans le protocole d'essai 

de pression.

4. L'ensemble de l'installation, en particulier les points de jonction, 

Légende

1 Pompes
X temps, en min

p1 chute de pression la plus élevée entre 30 min et 60 min du cycle d'essai
p2 chute de pression maximale entre 60 min et 180 min du cycle d'essai
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4. Réalisation du test 

• Test de pression init iale : Maintenez la pression d'essai établie stable pendant au moins 30 min. Après une durée de 30 min, la 

 Après 30 minutes supplémentaires, la pression doit à nouveau être consignée. Si, après cette période, la chute de pression est  
 inférieure à 0,06 MPa (0,6 bar), on peut supposer que le système ne présente pas de fuite apparente.  
 Le test doit être poursuivi sans autre pompage. 
• Test de pression de longue durée : 

Si, après cette période, la chute de pression est supérieure à 0,02 MPa (0,2 bar), cela indique une fuite dans le système. La pression 
doit être maintenue et la fuite constatée. 

5. Documentation

• Consignez toutes les valeurs mesurées, les pressions d'essai, les temps d'essai et les observations. 

6. Après l'essai de pression : utilisation possible de l'eau d'essai

• Mise en service directe du système :   
peut être mis en service. Pour les installations d'eau potable, d'autres travaux sur les conduites sont à exclure.  

• Rincer et , le cas échéant , désinfecter : -
tion prolongée ou de suspicion de contamination. Si nécessaire, désinfecter en plus.   

• 

de l'eau fraîche et les remplir à nouveau. 

• Retirez le manomètre et toutes les fermetures temporaires en toute sécurité. 
• 

 
BRUGG Pipes décline toute responsabilité en cas de dommages ou de défauts dus à des divergences par rapport aux instructions. 

Le respect des instructions ne garantit ni l'étanchéité ni une installation conforme aux normes. La responsabilité incombe à l'utilisateur.  
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Istruzioni per il test di pressione

Introduzione

Le presenti istruzioni si basano sulle norme DIN EN 806-4 e DIN 16892 e descrivono le fasi raccomandate per la verifica della resistenza 
alla pressione dei sistemi di tubazioni CALPEX. 
È necessario tenere conto dei requisiti nazionali e specifici del progetto.  

Attenzione: Le norme e i requisiti nazionali (ad esempio i requisiti AGFW in Germania) hanno sempre la precedenza e devono es-
sere tenuti in considerazione quando si applicano queste istruzioni. 
devono essere presi in considerazione quando si applicano le presenti istruzioni. La responsabilità dell'osservanza di queste norme
è dell'utente.

Materiali e strumenti necessari:

•
• Verificare che le valvole di sfiato siano presenti nei punti corretti e che l'acqua di riempimento per la prova di pressione sia della 

qualità corretta, in conformità alla norma pertinente. 

• Ispezione visiva: 

• Estremità aperte: Chiudere le estremità aperte solo con tappi o cappucci. I raccordi aperti o le connessioni non utilizzate non 
devono essere utilizzati come chiusure. 

• Collegamento del manometro: Collegare il manometro al punto più basso del sistema per ottenere valori di misura esatti.

• Riempimento: Riempire lentamente il sistema di tubature con il mezzo preparato per evitare la formazione di bolle d'aria nel sis-
tema.  

•

deve uscire dai punti di prelievo in modo uniforme, senza interruzioni e senza bolle d'aria.

• Pressione di prova: 

La pressione deve essere aumentata in modo uniforme e senza picchi.

per regolare di conseguenza la pressione di prova.
• Equalizzazione della temperatura: -

Diagramma di prova di pressione per tubi CALPEX secondo DIN EN 806-4

A: Tempo di regolazione (se necessario, ri-pompare)

B: Test di pressione per sistemi con tubi CALPEX

acqua potabile..

2. Mantenere la pressione di prova per 30 minuti.

Se necessario, aumentare di nuovo regolarmente la pressione 

di prova.

3. Dopo 30 minuti, annotare la pressione di prova nel rapporto 

di prova della pressione.

4. Controllare l'intero impianto, in particolare i punti di collega-

mento, controllare visivamente che non vi siano perdite.

Legenda

1 Pompe
X Tempo, in minuti

p1 Perdita di carico massima tra 30 min e 60 min del ciclo di prova
p2 Perdita di carico più elevata tra 60 e 180 minuti del ciclo di prova
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4. Esecuzione del test  

• Test di pressione iniziale: Mantenere stabile la pressione di prova accumulata per almeno 30 minuti. Dopo un periodo di 30 mi-
nuti, la pressione deve essere registrata. È necessario eseguire un'ispezione per individuare eventuali perdite evidenti nel sistema.   

 La pressione deve essere registrata nuovamente dopo altri 30 minuti. Se dopo questo periodo la caduta di pressione è inferiore a  
 0,06 MPa (0,6 bar), si può ritenere che il sistema non abbia perdite evidenti.  
 (0,6 bar) dopo questo periodo, si può ritenere che il sistema non presenti perdite evidenti.  
 Il test deve essere continuato senza ulteriori pompaggi.  
• Test di pressione a lungo termine: 

eventuali perdite. Se dopo questo periodo la caduta di pressione è superiore a 0,02 MPa (0,2 bar), ciò indica una perdita nel siste-
ma. La pressione deve essere mantenuta e la perdita deve essere individuata.  

5. Documentazione

• Registrare tutti i valori misurati, le pressioni di prova, i tempi di prova e le osservazioni. 
 Utilizzare il modulo di protocollo fornito. (pagina 24)  

6. Dopo la prova di pressione: possibile gestione dell'acqua di prova

• Messa in funzione diretta del sistema: Se l'acqua di prova soddisfa i requisiti, il sistema può essere messo in funzione diretta-
mente. Essere messo in funzione immediatamente. Per le installazioni di acqua potabile, è necessario escludere ulteriori inter-
venti sulle tubazioni.  

• Sciacquare e disinfettare se necessario: Sciacquare le tubature dell'acqua potabile dopo il test, soprattutto se non sono state 
utilizzate per un lungo periodo di tempo o se si sospetta una contaminazione. Se necessario, disinfettare.    

• Smalt imento dell'acqua di prova: Smaltire correttamente l'acqua di prova contaminata, quindi sciacquare i tubi con acqua dolce 
e riempirli nuovamente.  

• Rimuovere in modo sicuro il manometro e tutte le chiusure temporanee. 
• 

 
BRUGG Pipes non è responsabile per danni o difetti causati da divergenze dalle istruzioni. 

Il rispetto delle istruzioni non garantisce la tenuta o l'installazione conforme agli standard. La responsabilità è dell'utente. 
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Druckprüfungsprotokoll

Kopiervorlage

DruckprüfungsprotokollDruckprüfungsprotokoll: : 

Prüfung in Anlehnung nach DIN 1988 Teil 2Prüfung in Anlehnung nach DIN 1988 Teil 2

1. Anlagedaten

   

        
 Komplette Installation, insbesondere Verbindungsstellen, durch Sichtprüfung auf Dichtheit prüfen.
        An keiner Stelle der Installation, insbesondere an den Verbindungen, darf Wasser austreten.

 
4. Bestätigung
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PRESSURE TEST REPORT

Copy form

Pressure test sheetPressure test sheet: : 

Test inline with DIN 1988 Part 2Test inline with DIN 1988 Part 2

1. Installat ion details

   

        
        Check whole installation, particularly junction points, with regard to leak-tightness using a visual test.               
 Water should not leak out at any point on the installation, particularly at the junction points. 

 
4. Confirmation
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Protocole d’essai de pression

Modèle à photocopier

Protocole d’essai de pression Protocole d’essai de pression : : 

Essai selon DIN 1988 Partie 2Essai selon DIN 1988 Partie 2

1. Données de l'installat ion

   

        
        

 
              Il ne doit y avoir aucune fuite d’eau à aucun endroit de l’installation, en particulier aux ponts de liaisons.  

 

4. Confirmation
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Verbale di collaudo della pressione

Modello da fotocopiare 

Verbale di collaudo della pressioneVerbale di collaudo della pressione: : 

Collaudo ai sensi di DIN 1988 Parte 2Collaudo ai sensi di DIN 1988 Parte 2

1. Dati impianto

    pressione d'esercizio)

    

 Impianto completo, in particolare eseguire un controllo visivo della tenuta dei punti di raccordo.  
  Non deve fuoriuscire acqua in nessun punto dell‘impianto, soprattutto dai raccordi. 

 

4. Conferma
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Pour les dommages et pannes résultant de l’utilisation de composants de système non recommandés dans 
la notice de montage, nous n’assumons aucune responsabilité. S’appliquent les conditions générales de 

vente.
Copies interdites.

Si declina ogni responsabilità per danni e malfunzionamenti dovuti all’utilizzo di componenti non consig-
liati da CALPEX o al mancato rispetto delle istruzioni di montaggio. Si applicano le Condizioni generali di 

vendita.
Riproduzione vietata

-
komponenten oder die Nichtbeachtung der Montageanleitung ergeben, wird keine Haftung übernommen. 

Es gelten die allgemeinen Verkaufsbedingungen. 
Kopieren verboten.

We do not assume any responsibility for damage and malfunctions due to the use of system components 
which have not been recommended by us or if the instruction manual has not been observed. The general 

conditions of sale are applicable.
Copying not allowed.


